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s.~~ti~..BER 'flt~ND- ,i~~~~~;~~~:.á;~~di~:,~~~de·'"e~~~~rid~r;..la·
palabra~ qúesoic'a.menos.;que" tenga.: un~~::mo~in;Jiento. nqlin~
güfstico e del' quesp:';'}. Sin: embargg, .si :seguimos .la; máxÍr:qa,
ftindamen taLde.iRuss~ll, y, hacemos ...~'hincapié. en los;:aspectos
li'ngüístkos.;;de ·losproblemas.:filó~ófi~os. ,tr::tdi~ionales l>,: no~
verep:losobligádosoa· afir.p:l.arque;,,;nadie. ,pp:~de:,entender:, la
palabt;aqueso;,;a:.menovqqe, te,l1ga:;u,nconqcimiento ,de~,sig~
nificado,ql).~.,~~~as~gnaa esta::YQ.Z',eh.el, c9qigOJ~xico. cl~l-.cas:
tella.no'JCüálqu~e~;~JJlie.mbro p.ertelie.~íepte;.a'l1.qa cultura. des~,
conoc~dorá ·d~t, queso, ent,enderá. Ja; ..,.palabt:a :',Gas.te1).llnaques~
si sabe; que .:ep.es.ta;lengua ,significa /~alimen to ~9,t~nido por. la
maduradón de la 'cuajada de leche l' 1 y si tiene por 10 m.enos
un. conocimiento lingüfstic()'de.l~ ,expr.esiqn. "cuajada 'deJe­
che'..,Np,l'rcahe~nos.,probado ..ni él.péctar ni ,la árpbrosí::,l,;yte­
nelJJ,Q~:,un conocimiento; .úrtic~mente lingüj~tico-,de. las, \pflla­
bras,ambrosíd¡néciár ydíoses)o~l nombre qe;sus. mítico~ con­
sumidores; 'no,o1;>~tante,:~nt.endemos estaspaJabras::y, sabemos
en qué:cQnte;xto debe ¡~sar~~. ,cada una de: el1as.c, . <:' '....:

, El..significa.qo ,deJas palabras queso~ mánzana) néctarj;.co-
::-'.' ),~.•<,,:,.;: :.-,r¡.~~:,· :~;.::l .;·"~Z,;"'·::: .. _~. ';' . .'.; ,.:", 't .._ .
~,.B.;RusseJ1,".Logical.posi~iyism~', RIPb, IV (1950), ¡8r d. P.3 .. '
:.-- •.. ,.-.' -.. ' ..• ' .•...•.... r· ..· .' ~ o.;" .~;' .... ...-;~ ..• : :i.·.. :. '~.L.:: o'

.~::;'.:¡;'. >;:.--. :';:" .:_;~;'j~,"".~~ {;.:.;,,~: ~O:., ' ..• ".:.;'.'. ..~" ;~ .'~¡:'~. ~.

"On .linguistic .aspects of ttanslation", en Reuben A: Bro­
:;ver, .ed".On lt;a1Jslafion.. (<:amb!idge, Mass. :;Harvard :Uni.
versÍtj'Press,'r'959f pp,' zjí.-9'.,,'T1:l,\ducción.de J:).(~~"
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2' Cf.' J.' 'Dewey~'iP~i~ce's'theóí:y'o{lfu~siic' '~i~i;'thoJgllt,Jailá
meaning", lPh, XUII (I946)~9I. 'r ,',o ' <, ".';..',"F:',,"

nacimiento) pero) simple y de:cbalquier expresión o palabra
es un hecho lingüístico o-para ser más preciso y menos ex­
cluyente-un hecho sem:iótiéo. 'Contra quienes asignan el '
signatum no al ~igno,sino a Iacosa'mismaj el ,argumento' más
sencillo' y eficaz sería el' de que' nadie''h!i olidoni'probádo
nunca d sigJ;J.ific'ado';d~ queso o de maitza1iá:~.'¡Que no hay
signatum sin signum. El significado de la palabra queso: no
puede deducirse a partir de un conocimiento no-lingüístico
.del cabraIes o del camembert sin ayuda del código verbal. Se
reqüier~úti ejétdto de 'signos lingüÍstlcospara éxplicár: úfiac,

palabra qúe no';rios'es fainiliar.: SitIibsJóseñalaIi :con eI-:dedo:
no sábiemo,s":siqúé's'o 'es, el'ilÓIíibréde uIia'''variedad,'deier~:
minadao~' ae' cualquier: 'caja ·dé"éarii~iO.bet('eIi::igeneraJ;;'ó:(dé
cualquier: ótró'queso;decusJquier pióductó !lácted,'de ,'cuaN
quier:álimenté:iide:cu~lqúier' refrescó:'o de 'cdalqtiíet cala;::seir
cual sea sti'conte±iÍdo; ¿La'palabta.isitveparai;dál"Útiica:tri~nte
nombre ala cos'á;io'conlleva: además un, ,~;ig1iifíGador:taU~c(jrilo
el dé Oferfa, 'venta;prohibidó:n: d"maldidÓrí?jlEf;]echbi¡d~
señalar' a"dedd!'puede 'significar realnrerite :ttha'rhaldídón:: ~'éi
álgurias';:crllturas, espedaIniente' en 'Áffica;'1es un:::gestotIie.:'
fasto~) ',;, ""':, ',::',.<,' ~,ié j";;;if,<,~ i :,r"\:,:;,''.';Jbf;o:':

pira'; nosotros; 'en tárito,que::JitigüisÜ1S~Y'iiSuatios:notm:a~
les de ,las :palabras, 'elisígiiificado,:de'Úii"sigho':::lin~sHdj
e'quivalé a:'su:'traclticdória lillgrnFott(j',:signb."alternativor:es:~,'
pecialmente uh'signo: ('en el que aquél esté"filás"pleiláfuertte'
desarrblládd" i' ,s~gún la insÍsterite'a'fitmación:, de' Peitté,~·2T;El/
término soltero 'puede! 'ser:;susHtúidi.:>:''Í>or una' ~designación
más explícita, como, pOr 'ejemplo; ,te pe:tsolia 'qÜé"h{Fha'cbn­
traído matrimonio", cuando, se neceslte un gt;ado,mayor.,de
exactitud. Distinguimos tres: mkheras'aeJihieipretar"un;sig-
no verbal: (r) tradudrlo a otros signos de la mi~!llaJ,ellgti)a,
(2) a o~ra lengua, o (3) a cualquier otro sistema no verbal de

: .,,' . :f: ..:~~..,...,:".~~~,"". ~'. O", •• ~~.~ .~.~.:!t~
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:'Eh:'Ia'traqucci6ri' i'nttalingüística'dc: unapalabta se em­
i?léa>ótra' palabra',ináso menos'sihóriima d se 'r'ecut:re'aldr~
'cúnIóqúio. :Sih,:embátgó" porrégla ~,genet~l,2eLsfuónihib':.tió
~tid~dár:,u1ia 'e¿JuivalertcÍacompl¡;;ta:: 'por ejémplo;i"'todocé­
libe es:'soltero, péro río todo,solteró:éS céIibe''=.Uña palabra
o una,'exptésión'idibrtiátita; una' 'ririidiid'codal:dd· hivet' fuás
e1evadó,~li', :suíria,~sold-púc:desef int~rpretadaplériaiiiéiite
medi~üi:te,una'combinád6i1equiválente de' unidades' codales,
es')detirr por {m mensaje que: se' réfiera a"'estii;unidad,codal:
{'t6do'solter6esüna' persona :qué :nó':ha-d:i1itra:íddmattínio­
tíio':y,toda' persona:"qué ho 'ha 'cohtraídó matrimohiü:'essól­
teta '~,;'óbien, '(tódoj;célibeestaobligado ~ hoé'ohti:~e't'rria:­
''trifuóhióy:tódapersona :que '~stá óbligadi:i:a:nO contraer irúi~
itrirrióhÍo es célibe" .,:,;" ". ,': ", ' :, ':,'
"1, De>igual modo, a 'nivel ,de la traducción' ititerlingüística
;no,hay noimalrileIiú~;utÚi equívalendaentte la~hiriidadesc()·,
d~les, aunqué,los'mensajes puediriservír'·de 'inte'rpú:tadories
corrc:ctas ,de mensajes o unidades' codalesperteneeientesa
ob:as lengua's~.La .'palabra' inglésk' ch~ése':h6 :puede' identifi-
'éil.t'Se'totalmente 'cdil" su)heterónimb' :rüso"corriente' syr" por ..

que'el:cottage eheesé' ('reqú~són'}es cheese'petono' es syr:

:,í~\'La tradricci6n' lntralirigiiístita ° reform~lad6ri' .[re­

, wording] es una interprétaCióri de los' sign:os',verhales
"mediarite"'otro¡f signos de h misrii'a lengua; ..., "

'~~::'.La, ¡i~duceión interiingüístic~ o tr~~~~ción propl~~en­
, te dicha '.[translq#ón proper] es' una interpretacl6n, de

. , 'los signás verb~Je~.n~edrant~~úalqúie<9tra~égua .

;:·'~3;',·La'traducción ÍritetSemiótica:o tr~nsfnutadón::[tr~ns­
:.:,' mutation tes una interpretad6n ,de los sigtio'svérbales
"',,' 'médiante'los sigrtos' de un sistema ?o' verbaL';:. .:~..- "'

'~ín:ihblos.Estostí'és'tipos 'de tr~duceión pueden 'desigtíárse
de modo diferente: . :<, '.,' • •

1
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en ·ruso" el producto 'obtenido deJamadur~dón,c:le.Iattjájªda
de leche se llama syr solamente en el caso de qUc:::.se"obt.c;nga.
mediante un fermento. . .

Sin: embargq,jJo más .irecu,ente; es.,que ;er;t)atraducció.n· de
una lengua a· otra se sustituYanmensajes,.;no.:por.ullidades
codales por. separado. sino pot,me.nsajes,enteros j.:~(su.'yez, en
la otra lengua. Tal traducciónequivaJe. a un estilo indir~cto;
el traductor recodHita y"tt~n:sihii:~:;~niÍieniaje:1:~Cibid& de
otra fuente'. Una tiadúcci6~'séIieja:nt¿?"reqiüdre'dbs i#ensajes
equivalentes in' dos' códigos; 'dif~ré.rhe§::;::;·· ;.-:;:;':;',:',';.:' '.'"

,La equivalenci::,¡...en la ,diferertcia: ...es; el:,p.rqblema:~.c¡ar(;Iirial
del lenguaje:y la: cuesri6ncen.ttal:, ~e)a.lingiijs'.tÍ<:~a;~jComo
cualquier. recep~or de .mensajes ·verbalesi::,el~l~ng~i~t~ actúa
como .intérprete de éstos, Ninguna muestra lingüística, pue­
,de ser interpretada por la: <:j~fJa,-;.del:lengtlaj,eo:sin,;reqtrrir

a la traducción",de sus. sigtl,os,a. otros ;signos.:.del:mi~mo:f§~§,~
Jema o· a signos. de otrp :sistema:d~s#ntq,rGuaJqi.lie:r:!~9!l1.P.ª.
ración, ent.t:edos: lenguas)mplica un;~xaJneg;:;d,~:ésu'j',tiagi1l~ti­
,bilidadmutúa. Ll:l. de~cia·: 'lingüística, qeb~lllantener, ba:j9
,constante controllapráctica de la-c()municaqi6p..,il)~etli.ngüís­
tica y especialmente las'actiyidades, d~:.tradpcdón,:Nun,ca,ll~­
gará .'a .ponderarse b~,stante:,.la~::urg~n~ia:.deC'J.a,.,.n~cesicIªq;"de
diccionarios, b.i1ingües, '~diferenci.ales':~,;,.que;cont~nga.!!¡bup.a
cuidadosa· de:fini~ión,. 'en· inteJ;1sión·y'~ni;exten5i9n';,:qe-;Jodas

.las unidades. que se correspondan; ni .~erá.exce~ivo to.doJ:uaA~

t,o, se djgil;sobre su importancia ,te6rica}y;·prá~ti-9a~ Dcyfrois,­
mamodo, las gramáticas bilingiie:s "de:berían:ser,re~ll:qé;n~~
«diferenciales" y definir lo que asemeja yJo que'_dif~tepqi~

,a :las dos'lenguas. en',stl modo. de .seIeq::ionary~ de; #~HD:,l;itar
los conceptos gramaticales~ )'anto.1a --práctica,~co1Il.olaJeqría,
de la traducción_ están· erizadas :(¡e.complicaciqnesr,y ,de:v:ez!~
en cuando se intenta cortar: ,el: ,J;1udo'go~dianQ proc1amatl.do
el dogma, deja' intraductlbilidad., '~El.hoP1.breAe;Ja calle,
filósofo en· es.tado ·virgen~~j <;erté;rall1ente,desc;rito:pqr.,Bep,­

ja;min 1.Who.rf, llega ala sigu~ente, coneIusión':;,~ p~u;a-,áqlle-

71Los aspectos·lingt;ísticos ,de, la: traducción

llos¡-hablantes cuyo:.ambíetite ·lingüísticodbliga.a ~upa.formu~;
ladón distinta de Jos:,hec4os,ésto's :son' también distintos ~'.3
En .Iosprimeros.años"de. la Revolución. Rl1sa :hubb .algunos
visioparios fanáticos.que desde los ,periódicos soviéticos abo~,
garon .p0J;upa revisión, radical qeUengq.aje ttadicional,y, eso,
pecialmente por el· abandono de~exp'resiones ,~qu~yocas· tales,

co~o la '~salida.l>.yla t~·puesta'~"del ;SoL)~in embargo,~ cQnti­
nl1amós, empleando. estas:expresion_es,'.de ..cuño:ptolemaico sin,

implicar 1a nega<;i6n.de Ja: doctrIna; coperpícana; .y" si .pode­
mostransfortnarfácilmente'ntiestp) modo de: hab1ar:tradido~:
naL,sobre la;salida,y, :la,puesta :del Sol :~p;·l1na,des.cripción. de
larota.dón de:ia Tier.ra" ello ocurre;simplementé porque)odo.
signo'es--traj:h.idblea otro signo'e1;l;:el que aqj.rél se~,rio.s'apa­
rezca'más preciso y desarrollado. L~ facultad de hablar upa·,
lengua: determinada implica ,JaJacultad;>de, hablar sClbrei.e~ta
misma lengu~:., Semejante: ·opera~ión. '\metal1ngüíst~ca'~ per-.
mitela, revisión, y ;la ,redefinidQh: ,del ..\iocabulatlo; ;empleado~
La,:complementaridad, de ambos niveles (1enguah::-o,!?jeto"y,
1l1etal~nguaje) fue ,puesta, derelieye:;por.Niels.~ohr:Ja· de-;
:finid6ncorr~cta.de ulJ, hecho·,expe.rimentalmen~~ comproba­
do.deb~< expresars'e .en ...el Jenguaje,.ordina,rj9,·;'" eI1<~1:cual: el;
empleo;. práctico,: de.cada,pala'braestA.~rr reIaci6n,·compl~men-.
taria;c()nJps intentos,d~ sud,eB.n.idónestricta".4, :'1 ..

ó:,T,odas,las )enguas "sirven: para.;cxprcsar ,cualqui~t. expe­
riencia,de ..orden intelectual, :sea; c:ualsea la cIasificacio,n :d~la,
realid~dque; la, suqyazga.,Cuando·se prodllce:,algún.hueco, en,
la terminología, ,ésta puede.adaptatse y amplifi~ars.e~eqi;u),~,
te·, el" uso de· 'préstamos, calcos. sem,ánticos, ¡neologis.tn0s,
adapt~cibnes ..semánticás ,0- de',circunloquiqs .·Po:t"ejemplo, en;.
la Iengqa de loschukchis"delllpreste déSiheria, ,cuya tradi~:
cióri lite1;ariaes muy reciente, la palabra tornillo se traduce

3· B.. L. Whorf, Language, thougbtand. reality(Cambridge,.Mass.
1:956), p. 235· . , .. , •..
"N. Bohr, "On the notions,of ,c~usality, and complem¡;ntarity~, ,Dia-

lectiea, I (1948), 3I7 ss. .
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l'i J. R. Masterson y W. B. Phillips, Federal pro;é.e(ChapeFHill, NJ C.
1948), pp. 40 ss. . ,;:) ". " ,"7i";":':

'6 Cf. K. Bergsla:nd, "Finsk-ugrisk'og alfueri·sprakviteriskap~,·NTS}XV
(I949), 374 ss.', ' .. ' .0,'''. ,'.

por K clavo giratOrih", acero;'pdr<~~hierfo duro'!,' hojaidt'tipoi:i
"hierro delgado" ,-tita por" jabón' dé"esetíbit") .reto rpor:l~e·c::O~[
taZón martilleante'~). e' .. InclUso .:dtcunloqüibs"ap'a:renteménte~
contradictorios comó;'" coehe'de ':'caballos<débtiic6~'.' ::(elek:;

triejeskaja .konka), IapalabÚ' que sirvió~;origin:átiame.tJ.te"'elf
ruso para' design.ar e}:trahvía/oel:v~pot":!volarite·~'. (¡eña:'para~;
gol), el vocablo koryak':qúe ,'designa' el avión" púeden ..;desig;;::,
nar eón toda facilidad': et equivalente 'déttrico:de1:coche"·de-¡
caballos··y·el' análo'go·:vólante·dél bartÓ', de'vápbt y :no;:iií:fpi~:
den la 'comunicación/'de .igualmódó iqlie:' rto:'hay;:}c'fUido~"."
se'inán tito n.i"pertiirt>acfóri' n.ingll'na¡,en·:·úriaiexpresioJ:f:'9.ób1e"y.
mente con tradittórül'CÓmo"'"la: de tIn 'itigl~s .'equé'.,dice;'éóldi

beef-and~pork .h'otdog !·'pettc)' "cálient'e: f.ríchdébuey:, y) (tb:'
cino'. ' :,' :,.:., .1 '",:, ~~'.:: " ': U;;:··/-':l", ,-,~;¡d .J":"'.::'"

,. La falta,· dé: algún1recurso' graiÍ:latitat'¿n-o;ladingU-a::J; la'cúal:
se traduce: "rwirtiposibili ticla '¡traducción'!i tdra}"d.e';lá t0 tálí~J
dad: de la' informadón: contértida err,'el:,originab,I.;as;; conjün:~:
ciones' tradicionales inglesas<'áfid'y o/se háÍi 'vÍ"stó:supletílefi-(
tadas 'recienteme!Ítepor"uni ¡llUéva·' tóne-ttiVb: tiú¡diotj' 'que:
fue objeto de''':atención''hace'~algt.inos :áños" en :ütr divertido·
libro, Federal "prb'ser Hbuf'tó:"'wriJe ¡'in'":andlor4or'.W'ashíri~"·'

to'n.ó Étiuna' de;l~s'leilguássam-dyedássófáñ1epte'éxisté:~fli,
'última de estas' tres"córtjtiiicibÍles;6 ·A.-pesar;;-clé'est'ardifeten~¡
da de c()njunciones;':las' tres: variedades' de:mensaj~s~tqúeL'se'
pto'ducén en' la' :elprosa 'oficial "'pueden' 'tradudtse:: cdn.(i~xat::¡ .
titud tanto aUhglés· tradicional-· cómo :a'áquellá;.Iéhgu~"skth(j"; ,
yeda·. Prosa· iofidál:' (I) IIJall1fh'ild<Petér?';'{2,.)"" Jchrt; 'ót:'Pel~
ter'~" (J) I'John and/of'-Peter"will comé"; 'Inglé'si-trádiciónak
(.3) íl John 'arid Petet' or one'óf:·théIii';wm',.'éome:~~;: ['JW:ííI,Jy"

Pedro o uno de los':dos vendráh'h SalÍlóyedo~:{i}/1 ]uiüi'yVói:
. . : - - f'~" . - ,.~'::",.'-:.';' ; :.:.:-r:. :':'.'~ ~:..:'¡'., -;:::,:··h r·é·(,.~:.;"~ ~
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Pedro'.:venc1rán·' ambos" ,'(2) "Juan:y/o. PedN'funo.de:ellos
vendrá?~. " :.. ":.'

:Sienundeterminado' lenguaje falta alguna categorfagra"

marical, ..su significado puede·,traducirse a.este, lenguaje. por
medios 'léxicos;" Las :formas duales"como el ,ruso ,antiguo
bráta~¡se:ttaducen:con·ayuda.de: un,numeral:l~ dos .herma~
nos'~. Más_difícil es ':mantener JadidclidadaLoriginal. cuando'
traducimos·.a·· úna -lengua' provlstadealg{¡na, categoría" grama.,
ticaLmsenteenla otra.;Al traducir la frase castellana "Ellá
tiene:hertnanos'''' a:' una;Jenguá. que ·distingue entte dual,y

plurahnos' vemos obligados o bien a: escogerunai)de;,estas
dos.,formas:- (!El1a tiene dos hermanos,,' o cIEllatienemás':
de. dos hermanos", o bien a dejarJadecisión finaL aLo'yente

y ,deCir "Tiene dos o .más de. dos;· hermanos" .,Tambí<~n,. al
traducir" de; alguna: lengua desprovista de número'gramatical
al castellano nos vemos obligados a escoger una de las .dos,

posibilidades : ",hermano II;0" hermanos",o .a 'enfrentar al 're­
ceptor:de este mehsajea una, doble posihilidad: 1'·Ella' tiene

. ~ d h ". ,.uno o 'm~s' e un ermano.:·· -', .' ;':. ....,' ..
; Como muy' bien6bsetvóBoas;.Ja estrueturagtamaticaLde,
uha--Iengua: (en oposición a sus reservas léxicils) determina
aque11os.·aspedos: de todas las experiencias que deben~ expre-·
sarse en aquella misma lengua:. "Debemos elegir entre'aque­
llos'.aspectos ydebémos elegir' uno ':con exclusión del 'otro,'~.7
Para traducir correctamente la frase ingleSa ·"1 hhed.a'worb·

er" ;;,un' rusd:'necesita además ,que se le,:diga .'sí' esta· acción,
se completó o' no y si el Ilworker" era hombre'o m:ujer~,por­
qúe ..debe elegir!entre un verbo~de aspecto completivo'o úno
no '.completivo -' nanjal o naminal-y entre un' substantivo
masculino'y uno ·femenincr+-rabornika·o· ,rabotnitsu. ·Si "le

preguntamos al hablante :inglés'si el· 'trabajador era! hombre.'
o' mujer ;-la .p~egunta. podrá: parecer impertinente o .indisci:e-

7':P. B6as~ "Language"~ en Génera!anthropology {Bastan' I938}, :.PP~'
13285.,.,' . . : .... ,.,' .'.:..
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Sin ·embargo,; las·categorías.·: gramaticales pueden ".contener
mia c;ltga semántiCa.importante{en, los,chistes, en 'los':suepos,
en:,la,magia.y .eh to:do 10 ,que, en' ;resüD1enpodr.íamos:,q,eno­
minar 1f,l''~mitología Ve;rbalcotidiana'~;.;En,esta(condicio.nes,
la:t:i:aducción,se hace mucho más ·difícily complicada. ,: ,Y'!':'

:; Jnc1uso:1inacl:Jtegotía:citada a 'mentido comoejempldde
categórfa:;puramehte formal juega un importl',lnte,papel/én
las actitudesmitológicas de. una:.comunidad lingüística., En
ruso, el :femenino no.puede .designar a:'upa'.p.ersqna,dehexo
masculino," :ni elinasculino ..a ,un ,personaje Jemenino .. ,Los
,modos:de:personíficaro", irtterpretármetafóricarhen. te';.a,:los
,:seres:inanimados: se ve conformado :por; su género. Un.;test
llevado·: a. cabo en el· Jnstitutode Psicología; de:Mo'scll.
(.I 91 5') .demostró 'que ,los',rusos, l pueblo :aficionado a ..perso­
'nificados días:de 1a..:semaha:".r~presentabahrepeddainerite;los
lunes,. martes y miércoles 'como séresmasculinos'y ·-1osjue­
ves;,vienes~.y..s~badbs,como pers.pnajes·.femeninosf ,sin:,adver­
drque: su..eIecdóh .estaba, ligada·:al .género·mas.culiho .de,·los

.tre~,.primetós..nombres (ponjed jet'nik ,.vtQrnik i cjetv.erg):.eon­
ttfr;eL .gé.nero:femenino ..de .J9~!,restantes. (srjed:a, pjatnitsa,

.subbota )..Ethecho de,,:que la,,palabra viernes" sea:masculini:l
en:.algunas lenguas: ~slayasy fem~nina:e.n..,()ttás sereflej'a;',en
-las!~tradidon.espopuIares de~sus ,pueblos,./que d~tieren~en.~ús
,rititak~,:para ;.este,,día,;La.creencia .superstkiosa,·,muy común
.en R:usia;'de :que la taída:·de::un cuchillo anunciara/v.enida
,de: :un ,hombre. y. que; la caída~de un tenedor anuncia, la ,de
una .mujer,·se ve determinada"por eth~cho· de .que en; ruso

.11-01. 'cucl;1Íllo'.pertenece al género::mascuIino;y. vilka~tene­
do.l:~pert.enece, al.femenino.,En eslavo. y enotras.Jenguas
en las que. día,' 'es.ma,sculino:ynoche· ..femenit),Cl,lbs. poetas
representan .al día como,el .amante de, lanoehe.:EL·heeho de
que 19sa~tístas al~manes.pintaran al pecado en, forma. de
mujer sorprendió al pintor ruso Repin porque desconocía
qU~.pecado.es.femenino en \ile~án (di~ Sünde)"perq',mascu"
lino en ruso (grjech}. Igualmente, un niño ruso 'que Ida una

.¡
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ta,;mientras 'que :en la.versión ..rusa de'estáfrasérla'respuesti:'
. a este interrogante es obligatoria. Por otra parte,sea;cual­

sea la: forma gramaticah:usa e1egida,.para;.,tradudr~:eL:dtado
mensaje en inglés, Iatradlicdón noex¡Jresará sLyo ,alqUilé.:
o he alquüadoal trabajador; o si él o'ella:eran ..un:trábalador:
indefinido (un 6 el trabajador ).:Precisamente: P'9r·'ser,;distinJ.
ta 'la informaCión'requerida":.porlaestructura -gramatical.fusa:
e inglesa; tios.entrentamos>con·distintas.poiibi1ida:desf·de,eIec~:
ción binaria; detnódo que 'una :'s'ucesión·/dec, traducdon'es'
de una misma frase: aisIáda· del;:inglés '.'aL'ruso Ly':Niá:versá;
podrían 1legat 'a ':privar, al:inensaje:::de.:su contenido"iriiCiak
S.'Karcevskij~el 1irtgüista·,ginebrÍllo,solía 'cdíriparar·esta·pér~.;
di-da gradúai' C(;m una serie: CÍclicade:.transacdones"mo1Íeta~.:
rías : desfavorables. Evidentemehte, cuanto "máso:iieoseahel?
contexto .de Un,mens'ije,'.:niás·pequeña:es·la"pérdidéde~infor~.j.; . .'-

maClon. '.', ..<.,:;:;; :':.n:;.;: ¿':ii"~"'-r ",<',

.Las iertguas difieren"esencialtriente ,en' 1mque debeniexpre"1
sar y no··en 10' que pueden"expresar .. Todó::-verbo,de;un,:4eo;'
terminado lenguaje suséÍta al inst'ante,'un,:conjunto',de, inte~l
rrogantes alternativos': y. C<Jll:·':exdtisióu,.tlentúminos;-medios

.'eniaÍgunos casos:"pot ejemplo¡-:Jiay;'que,deddir.,prevJaniehte;
si· el. suceso 'narrado ,está-concebido':con' 'a:lguna'r~fererida ,a,
.su 'tetminación 'o ·si-.se '.pte·senta::'el suceso::.c6m~:L~anterior,
o posterior ábfiómerttó del·habIa;'Naturaltirénte;'la~'atenciórif
de los hablantes yde:los oyentes nativos',sewerá:concentrad¡:{
sobre las'- alternativas que:· sean:':obligatoria:s:,en!~su::código.
verbaL " .. ,':,,;, ..' '¡",,';';.' " " !J' e 'f:;[:(fUj':' :,

En cuanto asu furtc;i6n coghóscitiva, ,el.lenguájedepend~.
en forina: mínimá'de su estructura gramatical pói:queda.ex,;¡
presión de ,riuestta;·experiencÍa-está·enxeIación comple1hen~t
taria'con Ías operaciones.-ílietalingüísticas~eI, nivel ,cogno5-"~
citivo de la lengua no s6Ioadmite,.:,sino;,querequiere.direc_.'
tamente una tecodificación inrerpretativa, es decir, la traduc-

.-d~n. El supue~to deJá existen~ia de dato~,.cogllosci~iv9Sine~
fables o intraducibles sería una contradicción de términqs;

•••• ~: •••••• 0
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traducdónde' unos··cuentos alemgnes.se:asombróárverque
la muerte:( en ruso, sm;ert', fem~}estuviera represent~da:por
unviejo'(en:alemán;:der.Tod;·masé.);:::El titulp de;un:,libro
de: poemas de'Boris 'Pasternak;',Mi;berinana!llt'iJida;-'no 'pre­
senta ninguna' diJicultaden:, .ruso;'-1el?-gua-en· que; la palabra
vida' es' femenina (zizn');opero:Jüeicausa'de'Ja desespéraCión
d¿poeta checd ]osef Hora;; en: si.dl1tento de traduckel libro,
ya' que eO'chd:o vida-es' mascu1in¿ (zivoi)."' ..:.:':;·,,:.;;; ..;....

.'.¿Cuál ·fueel p'rimer ptoblema~que! se'planteó':eh.:Ios',orí­
genes de-klite1'atura'yla Iíturgia.eslavas? Es euriosoque,la.
dificu1tad·de~consetv~r en la-traducción d'simbolismo:de'los
géneros yla'poca ímpottanciaen'él'orden inteIectualde:esta­
'dificUltad, parezca ser el tema príndpal del texto esla'1lo/má's
antiguo qtiése' 'conserva,' el ..prefacio-ala.- prinieraAtadúcdón

,d¿l-Evangeliario~-hetha'''a''principío-s '-:del' últil1iÓ; tetcio~üel
siglo IX, pbrehreador'de la litératÚra y.;la1itiifgia:,:eslava~,
sanConstantino:'e1-Fílósofo,-y que.ha:;sidofteconstrtiida: e-in­
terpretada: 'redentenieJ.ite~ porA. Vaillant;8, EL:'apósto1:''esIávo
afirma que," ef.griego, :;~l·-verterse -a ot1'a"lengUa} ~6; 'puede
reproducirSe de -modo idéntico, ;cos'¡f'que" oCu:i:'tei.éon~todas
las denguas-.'que: se: ttaduten?'-. -;"Nombres'-;it6ii1oi'1ro~dl.l.Ó<;
;'río': y ',dat1;p ··'estrella~rque·son mástülinos:;-eri ..grieg6t son
'femeninos "ert- otras:l¿riguáS ~como 'el!'eslavCl;:-fjeka~y:",'s'vjei­
;da". Vaillant· comenta' que -esta ·discrepánda:elimina.:ert: la
;t'táducdón eslava la:'íden:tificacilSn'simb6Iica: :cle-los,:tíos: coil

'los demonios y la,¡de las estreiIa-s:,ébn~los -ángeles;'iptésente
en Mt. VÜ;25'y'iL9¡ :,sIn embatgo;:a;esté obsráculoi'póétÍCb
san Constantino oponé'-resueItamenteül1 'pasaje,'éIé:Dióriisio

·el Areopagita en el que 'se de¿taca~la:';suprdnacía 'de'1os valb­
.res intelectuales ..(sil ,e .f''azumu)sóbre .las' palabras;"!:' ;}i;;' .:' ':.

En'poesfa;'las eclÍacionesverbales"'se convierteñ-en prin- "
cipios' CÓJist!uétivos del téxto·•..Lascategorí.as·sintácticáS~.y

":'., : • <. 'in;,:."] ,.' .:. ,:.' .;. ; ,,"' . ",: .::.;¡;.~
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morfológicas, las raíces, los afijos, los fonemas y sus compo­
nentes (rasgos distintivos), y, en resumen, todos los <;onsti­
'tuyentes del c6digo'verbal-se ven contrapuestos,yuxtapues­
tos y relacionados de acuerdo con" el principio de semejanza
y contraste, y comportan su propia significación autónoma,
La semejanza fonética se siente como relación semántica.
El juego de palabras o, para decido de una manera más
culta, y quizá más exacta, la paronomasia, reina en el campo'
de la poesía, y sea cual sea el alCance de su imperio la poesía
es. por dennici6nintraducible. únicamente cabe la transpo­
sición creadora: o bien la transposición intralingüísticade
una forma poética a otra forma poética'- o la transposición
interlingüística de una lengua a otra lengua, o bien, para
terminar, la transposición intersemiótica de un sistema de
signos a otro sistema de signos, por ejemplo, del arte de la
paIabra'a la música, la danza, el cine o la pintura:

Si tuviéramos que traducir la f6rmula tradicional "rra­
cluttore, traditore" por el El traductor es un traidor", pri-­
varíamos' a la expresión italiana de todo su valor parono­
mástico. Entonces nos- veríamos' obligados por una actitud
cognoscitiva' a convertir el aforismo en una afirmación más
explícita y a aclarar la calidad de los mensajes traduCidos y
de los valores traicionados.
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